MHWHUCTEPCTBO OBPA30OBAHMS UPKYTCKOM OBJIACTU

T'OCYJAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE YUYPEX/JIEHUE
AOMOJIHUTEJIBHOTI' O MPO®PECCUOHAJIBLHOI'O OBPA3OBAHMS
HUPKYTCKOM OBJIACTH
«PETUOHAJIBHBIX UHCTUTYT KAZIPOBOU ITOJIMTUKHU U HENNIPEPLIBHOT'O
IMPO®ECCHOHAJIBHOI'O OBPA30OBAHMWS»

(«PETHMOHAJILHBINA MHCTUTYT KAJAPOBOI MOJIUTHAKH»)

PETHOHAJIbHBIN IEHTP BBISIBJIEHUS U TIOIIEPYKKH OJJAPEHHBIX JETEIL
«OBPA30OBATEJIbHBIN IIEHTP «IIEPCE»»

COI'VIACOBAHO YTBEPKIAEHO

Hupexrop
IIPOTOKOJI DKCIIEPTHOI'O COBETA W 7 O.I'. KongparseBa
Ne 1/H ot «24» nexa6ps 2021 r. npuka3 N J10-y/96/2022 ot 16.03.2022 1.

HMonoanuTenbHas 00mepasBUBaIOMas IPOrpaMma

HNOATOTOBKA OBYYAIOUIUXCSI 9-11-X KJIACCOB K YVYACTHIO
BO BCOIII I10 AHT'JIMUCKOMY SI3BIKY 2022

Hanpagaennocts (¢ ykasanuem npoguis): €CTECTBEHHOHAYYHAs
Kareropus o6y4arommxcs: 14-18 ser
O6mbem: 32 yaca

®opma o0yuenms: 3a0uHas (DIEKTPOHHOE 00y4eHHE), B TOM YHCJIE C HCIOIB30BAHHEM
JMUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTEILHBIX TEXHOIOTHIA

r. Upxyrck, 2021



Jomonuutensuas o6Imepa3sBUBaiOas IPOrPaMMa PACCMOTPEHA HA 3aceTaHHH DKCIepTHOTO
COBETa IIPOTOKOJ OT «24» nexabps 2021 r. Ne 1/H

PaspaGoruuku mporpammsr: Usanosa Enena Brmamumuposma, k. Gun. H., moment xadenps
aHrmiickoi guonorun UOUIM ®I'BOY BO «UT'Y»



1. OBIIAS XAPAKTEPUCTHUKA ITPOI'PAMMBI

1.1. HopMaTHBHO-IpPaBOBbie OCHOBAHHSA Pa3paloTKH NPOrPaMMBbI

HopmatuBHY0 IpaBoBYIO OCHOBY pa3pabOTKH MPOTPAMMBbI COCTARISEOT:

—®enepanbubii 3akoH oT 29.12.2012 r. Ne273 «O6 ob6pasoBanmu B Poccuiickoii
Oenepanumny;

~IIpuxa3 Munnpocsemenust Poccun Ne 196 ot 09.11.2018 (pex. or 30.09.2020) «O6
yrBepxaeHuH Ilopsaka opraHuM3alid W OCYIIECTBICHUS O0pa30BATEbHON AEATEIBHOCTH 10
JIOTIOJIHUTENIBHBIM 001Iepa3BUBAIOIIMM IIPOrpaMMam»;

—IIpuxa3 Munnpocsemenus Poccuu ot 30.09.2020 N 533 «O BHeceHHH M3MEHEHU B
[Topsimox opraHuM3anyy ¥ OCYIIECTBICHHUS 00pa30BaTENbHOMN AEATENLHOCTH 110 AOTIOJHATEILHBIM
o0Imepa3BUBaAIOMUM IIPOrpaMMaM, YTBEPXKIECHHBIA [PHKa30oM MHHHCTEPCTBA IIPOCBELICHUS
Poccuiickoit ®eneparuu oT 9 HOsOpst 2018 r. N 196» (3aperucTpuposano B Muniocre Poccuu
27.10.2020 N 60590);

—Meronuueckue pEKOMEHTalluU 1o IPOEKTUPOBAHHIO JIOTIOJTHUTENTLHBIX
o061epa3BUBaIOLIUX IPOrpaMM (BKJTIOYast pa3HOYPOBHEBbIE IIPOrpamMmsi) / [IpuiioxkeHne K mucsMy
MunncrepcrBa o6pa3oBanus u Hayku Poccuiickoit ®eneparun Ne 09-3242 ot 18 nosOps 2015 1.;

—®@eziepanbHbIi IOCYJAapCTBEHHBIH 00pa3zoBaTeNIbHBIA CTAHAAPT CpeaHero oO0Iero
obpa3oBaHus (yTB. prka3oM MuHHCTEpCTBa 00pa3oBaHus u Hayku PO ot 17 Mas 2012 r. N 413).
(C n3aMeHEeHUAMH U JOTIOIHEHHSIMH OT: 29 nekabps 2014 r., 31 gexabps 2015 r., 29 urons 2017 r.,
24 cents6ps, 11 nexabps 2020 r.);

—®DenepanbHbIH rocy1apCTBEHHbIN obpazoBarenbHbIH CTaHJapT
OCHOBHOTr0 06mero o6pazoBanus (yTB. mpukazoM MunucTepeTBa 00paszoBanus U Hayku PO ot 17
nexabps 2010 r. N 1897) (C usmenenusMu | JonoHeHAsMHA OT: 29 nekabps 2014 ., 31 nexabps
2015 r., 11 nexabps 2020 r.);

—IlocranoBnennemM IJ1aBHOrO rocylapcTBEHHOrO CaHHMTapHOro Bpaua Poccuitckoit
®enepanun ot 28.09.2020 r. Ne 28 «O6 yrBepxuenunu canutapHbix npasui CII 2.4. 3648-20
«CaHATapHO-3IIHIEMHOJIOTHYECKHE TPEOOBaHHUS K OPraHH3alMsIM BOCIHTAHUS U OOy4eHHs,
OTJ(bIXa U O3JOPOBIEHHS I€TEH H MOJIOJEIKHY;

—VYcraB HHCTHTYTA;

—Ilonoxxenue 06 OpraHM3alMi W OCYIIECTBICHHH OOpA30BATENBHON JIEATEIBHOCTH IO
JIONIOJTHUTENIEHBIM 001Iepa3BHBAIOLIMM IPOrpaMMaM.

1.2 AKTyaJbHOCTH NPOIrPaMMBbI

O1nrunTensHOM 0COOEHHOCTHIO IPOrPaMMEI SIBJISICTCS €€ IpaKTHIeckast HalpaBJIeHHOCTE
Ha TOATOTOBKY J€TeH K BBINOJIHEHHWIO 3aaHui Ha Bcepoccuiickoll onuMIuaze IIKOJIBHHKOB.
OO6yuaromumcst Oyzer moapoOHO paccka3aHO O pa3HBIX BHJAAX 3aJaHMi, BCTpEYarOUIMXCs Ha
OJIMMITHA e, IPOAEMOHCTPUPOBAHBI 3a/IaHUs PA3HBIX JIET, IPOBEEH pa300p THIMYHBIX OMHKOOK.

1.3. HanpagJ/ieHHOCTh POrpaMMBbl: €CTECTBEHHOHAYYHAs

14. AfpecaTt mporpamMmai:

K ocBoenmio mporpaMMmsl JOmycKaloTcsi oOydarompecs mo ofmeobpasoBareIbHbIM
IporpamMMam | porpaMmmam CpeHero npodeccuoHanbHoro oopasosanus B Bozpacrte ot 14 10 18
ner. Ilpucrymas K OCBOEHHIO JAHHOM IPOrpaMMBI, MIKOJIBHUK JIOJDKEH UMETh Oa30BbIe 3HAHMS
[IEPBOr0 MHOCTPAHHOIO s3bIKa He HIDKe YpoBHS Bl B cooTBeTcTBUH ¢ 00IIEeBPONEHCKUMH
KOMIIETEHIIUSIMHE BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH.

1.5. Ileas mporpaMmsl - GOPMUPOBAHKE Y HMIKOJbHUKOB MHOA3BIYHON KOMIIETEHIIHH,
TO €CTh CUCTEMBI 3HAHHIA, YMEHU# ¥ HABBIKOB 3P ()EeKTHBHON KOMMYHUKALIWHA B HHOS3BIYHOM Cpelie
Ha YypOBHE, HEOOXOAMMOM ¥ JOCTATOYHOM JUIS YCIEIIHOIO BBINOJHEHWS 3aJIaHdi Ha
Bceepoccuiickoit onmumMnuaie MKOJILHUKOB.

3agaun:

- pa3sBUTHE H3BIKOBHIX HABBIKOB, OOOraleHHe JIeKCHYECKOTO 3amaca, yriyonenue
rpaMMaTHYeCKHX 3HAHUH, YKPEIUICHUE HABBIKOB IIOCTPOEHHUSI IPAMMATHICCKH U JICKCUYCCKH

IPaBWJIbHBIX BBICKA3bIBAHUIA,

- o0y4eHHe MOATOTOBJICHHON M HEMOJATOTOBJIEHHON PEYH Ha aKTyaJIbHbIC TEMBbI;



- pPasBUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, CIOCOOHOCTHM DEarupoBaTh Ha Da3jMuHbIE
TIPOSIBJICHUS] KOMMYHHKATHBHOTO IIOBE/ICHHUS B CUTYAIMsX PA3HOTO THITA;

- CTUMYJIHPOBaHKE HH(OPMALMOHHO-IIOUCKOBOM PabOThI ¢ LENbIO PACIIMPEHHS 3HAHMI O

MOBCE/IHEBHEIX, CTPAHOBEIYECKHUX, MOPAIBHO-ITHYECKUX H KYIBTYPHBIX ACTIEKTaX JKH3HU
COBPEMEHHBIX AHIJIOTOBOPSAIIMX CTpaH, OOOTalIeHHs JIEKCHYEeCKOro 3amaca, (OpMHPOBAHMS
HE0OX0UMBIX ()OHOBBIX 3HAHHIA.

IInanupyemvie pesynvmamet 0céoenus.:

B PE3yJIbTaTe OCBOCHUA IIPOTPAMMBI CTYJICHT JIOJIKEH

3HaTh: 3THYECKHE HOPMBI M IICHHOCTH MHOS3BIYHON KYJIbTYphI; OCHOBHBIE (DOHETHYECKHE,
JIEKCHYECKHE, TIPaMMaTHYECKHE, CIIOBOOOpA30BATENbHBIC SBICHUS W  3aKOHOMEPHOCTH
(GyHKIMOHMPOBAaHUS AHITIMHCKOTO S3BIKA; KOMIIO3HUIIMOHHEIE DJIEMEHTHI TEKCTA, 0COOEHHOCTH
o(HUIMaTLHOr0, HEUTPATBHOTO U HEOYHUIHATBHOTO PETUCTPOB OBIIEHHS.

VYMeTh: cBOGONHO BBIpaXATh CBOM MBICIH, AJEKBATHO HCIOJB3ys pasHOOOpasHbIe
SI3bIKOBBIE CPEJICTBA C LIENBIO BBIACICHHUS PENEBaHTHON HH(DOPMAIMH; UCIIONB30BaTh ITHKETHBIE
(GopMyIIBI B YCTHOW M MHCHEMEHHOM KOMMYHHKAIIUH.

Biiagers: HaBbIKaMM COLMOKYJIBTYPHOM M MEXKYIIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUWK; KyJIBTYPO#

MBIIICHHS, CIIOCOOHOCTBIO K aHaIM3y, 0000ImeHno nHQOpMAIUK, TOCTAHOBKE IeJIei 1
BRIOOpY myTe MX [JOCTIDKEHHS; CHCTEMOM JIMHIBHCTHYECKHX 3HAHWH;, OCHOBHBIMH
JUCKYPCHBHBIMH CIIOCOOaMH peali3aliii KOMMYHHUKATHBHBIX 1€JIEl BBICKA3hIBAHMS.

1.6. O6bem 1 cpok ocBOeHHs mporpaMmebl. [Iporpamma paccurrtana Ha 32 yaca u
[IPEANoJaracT OBJIAJCHHE MaTepyuaJioM B TeueHHMH 21 aus. JlaHHOE KOIWYECTBO YacoB
OIpe/IENIAETCH COAECPIKAHUEM B IIPOTHO3HPYEMBIMH Pe3yIbTaTaMH MPOrPAMMEL.

1.7. ®opma oOyueHHs: 3a04uHas (QVIEKTPOHHOE OOYYEeHHME), B TOM 4YHCIE C
HCIOJIb30BAHUEM JUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHIA.
1.8. ®opmel arrectauy. OneHo4YHbIe MaTepraisl. JIis onpeieenus pe3yibTaToB

OCBOEHHSI IIPOrPaMMBb] y 00YJalOIUXC HCIIONIB3YIOTCS CIIS/YIOIIHE BH/IbI KOHTPOJIS:

- HTOTOBAasl aTTECTAllUs — YCTHBIN 3a4eT.

1.9. Pexxum 3anHATHH — peanusaiys mporpaMMbl MPOXOJWT B TeueHue 21 Jiud.
3ansaTHs poBoasTcs | pas B ieHb.

1.10. - OcoGenHoCTH OpraHU3anyu 00pa30BaTE/ILHOM AESTEILHOCTH

IMpakTuueckass HanpaBJIEHHOCTb IPOTPaMMBI OCYIIECTBIISETCS YEPE3 pelIeHUE
onuMnuanyeix 3aganuii BcOILl mo anrmuiickoMy SI3BIKY.

1.11. ®opma UTOrOBO# aTTECTAIIMU — YCTHBIH 3a4eT.

2. YUYEBHBIHN ILJIAH
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1.1. | Tema 1.1. Yrenue. [Tucemo. v 4 7 2

["oBopeHwHe
1.2. | Tema 1.2. AynupoBanue 4 2 2
1.3. | Tema 1.3. JIekcuxo- 6 2 4

DAMMATHUYECKHM TECT




2.1. | Tema 2.1. JIekcuko- 4 2 2
rpaMMaTHYECKUM TeCT

2.2. | Tema 2.2. AynupoBaHue. 4 2 2
Yrenue

2.3. | Tema 2.3. T'oBopenue 4 2 2

2.4. Tea 2.4. ITuceMmo | _ 2 2

3. KAJEHJIAPHBIU YUEBHbLIA IPAGUK
31,  Jlns  peammsanuMu  JONOJHHTENBHOM  OOLIEPA3BUBAIOIIEH  IPOrPaMMBI
[pelyCMOTPEHa 3a04yHasi (JNIEKTpPOHHOE OOydeHHe), B TOM YHCIIE C HCIOJb30BAaHUEM
JIMCTaHIIMOHHBIX 00pa30BaTENBHBIX TEXHOIOTHIH, (PopMa 00yUYeHus.
32.  Cpok ocoenus JIOII cocrasiser 21 neHs.
33.  Kanennapuele cpoku peammsamuu JIOIl ycramaBiuBaOTCs MHCTHTYTOM Ha
OCHOBAaHUH ILIaHA-rpaduka.

HanmenoBanue [leHb
pa3aeJsios,
JUCHHIJIHH,

MOJyJIel H TeM

Tea 1.1. HHC.
ITucemo. I'oBopenue

1.2 | Tema 1.2. 4 111 |
AynupoBanue
1.3 | Tema 1.3. Jlekcuko- 6 111 i

DAMMATHYECKHUH TECT

Tema 2.1. JIexcuko-

rpaMMaTHYeCKUM TECT

2.2.| Tema 2.2. 4 |
AynupoBanue.
Yrenue

2.3.| Tema 2.3. T'oBopenne | 4 | |

2.4.| Tema 2.4. ITucemo 4 11 1 /1

4. COJEP)KAHME JOIIOTHUTEIbHOM OBLIEPA3BUBAIOIIEN

IMPOTI'PAMMBI

HaumenoBanue, cogep:xanune Bceero

pa3sjeiia, THCHHILIHHBI (IPAKTHYECKHE, TEOPeTUIeCKHE 3AHITHS) 4acoB
Tema 1.1. Yrenne. Iucomo. I'osopenne 4
Teoperuueckoe 3ansrre 1.1. Yrenue. [Tucesmo. I'oBopenue 2
I IpakTiaeckoe 3ansTre 1.1. MeToauyeckue peKOMEHIaIUH 110 IPOBEICHUIO 2

[KOHKYpcoB. KOHKypC MOHHMaHMs YCTHOIO TEKCTa

Tema 1.2. AynupoBanue 4
Teoperndeckoe 3austue 1.2. Aynuposanue 2
ITpaktryeckoe 3ausTue 1.2. AynupoBanue 2




Tema 1.3. Jlekcuko-rpaMmaTHyecKuii TecT 6

Teoperuueckoe 3ansTue 1.3. JIeKCHKO-rpaMMaTHYECKHIA TEKCT 2

IIpakTuueckoe 3ansatue 1.3. Jlekcuko-rpammarudeckuii Texcr. PaGora ¢ 4

Tema 2.1. Jlekcnko-rpaMmaTHaecKuii TecT

Teopernueckoe 3austue 2.1. JIeKCHKO-rpaMMaTHYECKHi TEKCT

[IpakTuyeckoe 3ansTue 2.1. Jlekcuko-rpammarudeckuii Texcr. Pabora ¢
TEKCTOM

Tema 2.2. AynupoBanue. Yrenne 4
Teopernueckoe 3ausitre 2.2. Aynuposanue. Urenue. 2
[IpakTuueckoe 3ausaTHe 2.2. IHTErpUpOBaHHOE 3a/IaHKE 110 Ay IMPOBAHHIO 2

Y YTE€HUIO. YUTeHHe TeKCTa ¢ IOHUMaHHEM obmero COACpIKaHMA, 3aJIlaHUEC
Ha YIIOpSJIOUYCHHE, BOCCTAHOBIICHUE JIOTUYECKUX CBS3EH B TEKCTE WU
3aaHruC Ha COOTBETCTBUE C MOJIHBIM NOHUMAHWEM IIPOYUTAHHOTO

Tema 2.3. I'oBopenne +
Teoperuueckoe 3ausitue 2.3. 'oBopenne 2
IIpaxTuyeckoe 3ansTre 2.3. 3a0IHEHHE IIPOIYCKOB B CBA3HOM TEKCTE, C 2
BBIOOPOM IPABHIIBHOTO CJIOBA HJIM ITPAMMATHYECKOM (GOpMBI U3 4-X

OpPEeJIOXKEHHBIX. 3alaHie Ha MHOXKECTBEHHBIH BHIOOD.

Tema 2.4. lIucemo 4
Teopetuyeckoe 3ausitue 2.4. [TucsMo 2
ITpaktuyeckoe 3ausrue 2.4. [IpogyKTHBHOE IIMCBMEHHOE BBICKA3hIBAHUE B 2

(POpMATE COYMHCHUEC-MHECHUE

Ak

[TpaxTryeckoe 3ausTre 3.1. BHINOIHEHHE HTOTOBOTO 3aJaHHUS 2

Hroro 32

S. OPTAHM3AIIMOHHO-NIEJATOI'MYECKHUE YCJIOBUSI
5.1. MaTepHa/ibHO-TeXHHYECKOE obecnedeHue

Jlabopatopus uctannmonHoro obydenus (r. Mpkyrck, YromsHsiit npoess 68/1, kabuner 12)

5.2. Undopmanmnonnoe obecnedenne 06yenns

Ilepeuenn pexoMeHIyeMbIX y4eOHBIX H3Hanui, VIHTepHET-pecypCcoB, JOMOIHATEIBHOM
JIHTEPaTypPhI

OCHOBHBIE HCTOYHUKH:

1. Menxymosa M.B. Jlexcuueckuii TpeHaXeD 110 aHTIHHCKOMY S3BIKY uist 9 Kiacca K YMK
«AHrmmiickuii B hokyce — Spotlight»: yuebroe nocobue / M.B. MenkymoBa. — Mocksa; bepnun:
Hupexr-Memma, 2020. — 39 c. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563307.

2. MenxymoBa M.B. Jlekcudeckuii TpeHaxep Mo aHrmmiickoMy s3biky s 10 xiacca k
YMK «Anrnuiickuit B poxyce — Spotlight»: yueGroe noco6ue / M.B. Menkymosa. — Mocksa;
bepnun: Jupexr-Menua, 2020. - 39 C. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563295.

3. TuxoHOB A.A. AHIIMACKHH S3BIK: TEOPHS M IIPAKTHKA nepesoza: yuebHoe rmocobue / A.
A. TuxoHoB. - Mocksa: OJIMHTA, 2019. - 120 ¢ - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611202.

4. Xomenkep JI.C. AHIMIHHCKHN sS3BIK: ypOKHM peretutopa: ydeGHoe mocobue / JI.C.
Xomenkep. -  Camkr-Ilerepbypr: KAPO, 2019. - 360 ¢ -  URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610800.

5. Illep6axosa M.B. OCHOBHBIE JIEKCHYECKO-IPAMMATHYECKHE TEMbl COBPEMEHHOTO
aHITIMHCKOTO s3bIKa: yaeOHoe mocoGue / W.B. Illepbakosa, O.A. ®omuna. — Mocksa; Bepm:
Hupexr-Menma, 2021. — 116 ¢. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=602385.

JlomoHUTEe B HBIE HCTOYHUKH:



1. Haines S., Nettle M., Hewings M. Advanced Grammar in Use Supplementary
Exercises. Cambridge University Press, 2007

2. Cotton D., Falvey D., Kent D. Language Leader Course book. Upper intermediate.
Pearson, 2013

3. Mark Foley and Dianne Hall. Longman Advanced Learners’ Grammar. Pearson
Longman, 2010

4. Roni S.Lebauer. Learn to Listen, Listen to Learn. Academic Listening and Note-
Taking Books 1 and 2. Pearson Longman 2010

5. Sue O’Connel. Focus on IELTS. Pearson Longman, 2010

6. Gude, K. Proficiency Masterclass. Oxford: Oxford University Press, 2001

7. Azar B. S. Understanding and using English Grammar. London: Longman, 1999

8. Gairns R. True to Life: Upper-Intermediate: Class Book. Cambridge: Cambridge
University Press, 1999

9. Hewings M. Advanced grammar in Use: a self-study reference and practice book for
advanced learners of English: With answers. Cambridge: University Press, 1999

10. Redman S. English Vocabulary in Use. Cambridge University Press,1997

HuTteprer-pecypcsr:

1. Dictionary and Thesaurus | Merriam-Webster [Onexrponssii pecype]. URL:
http://www.merriam-webster.com/ (nara o6pamenus: 15.09.2021).

2. Alison: A New World of Free Certified Learning | English Language Skills
[Onexrponnsii pecypc]. URL: https://alison.com/subjects/1 1/EnglishLanguage-Skills.

3. TOEFL Practice Test [DnexTpoHHbIi pecype]. URL:
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/.

4. Free  IELTS  practice tests [Onexrpomnsii  pecypc].  URL:
http://takeielts.britishcouncil.org/prepare-test/free-practice-tests.

5.3. Kanposoe obecniedenne 06pazoBaTe/ibHOr0 npoiecca

Kaxneri oGyuarommiics mMeer pabodee MeCTO € JOCTYIIOM K ceTd MHTepHeT, K
COBPEMEHHBEIM IIPO(ECCHOHATBHBIM 0a3aM JaHHBIX, HHOOPMAIMOHHBIM CIPABOYHBIM U
IIOMCKOBBIM CUCTEMaM, JIEKTPOHHOM Oubnmuorexe «bubimnoxiyo».

Peanmusanus nporpaMMbl 00ecrieuMBaeTCsl IEJarOrMYeCKMMH  KajpaMH, HMEIOIMMH
o0pa3oBaHue, COOTBETCTBYIOIIEE POQIITIO/HANPABIEHHOCTH TPOrPAMMEL

KOHTPOJIb 1 OIIEHKA PE3YJIIbTATOB OCBOEHMS 011

6.1. HroroBas oOneHKa pe3yJbTaTOB OCBOGHHs IIPOrPAMMBI  OCYIIECTBIISETCS
IIperno/asareneM B popMe YCTHOTO 3a4era.

6.2. OcBoenue JIOIl 3akaHYMBAeTCs WTOrOBOW aTTecTammed obydarommxcs. Jluma,
yenemHo ocsousiuye JIOII u npomnreimye HTOroBYIO aTTeCTAIHIO, IOIy4YaroT cepTUdUKAT.

6.3. Ilopsnok IpoBeAEHHS HTOTOBOM aTTECTAIHH:

3ananne Nel

Task 1

For items 1-10, read the passage below and choose option which best Tts according to the
text.

Pavlova - an Iconic Dessert with a Contested History

(1) Australia and New Zealand have always acted like siblings, and they love to squabble
over sports, the nationality of Russell Crowe, and food, but there is no controversy bigger than
this. The rivalry and dispute over the origins of the Pavlova, or “Pav,” as both sides affectionately
call it. Indeed, this airy dessert made of a meringue shell that is topped with cream and fresh fruit
has been the countries’ longest-running dispute. (2) The one aspect of this dispute that both
countries can agree on is the origin of this favoured dessert’s name. The Pav is named after the
famed Russian ballerina Anna Pavlova, who toured Australia and New Zealand in 1926. (3) As
the New Zealand story goes, the chef of the Wellington hotel at the time created the billowy dessert
in her honor, claiming inspiration from her tutu. The Australian tale is similar, but instead involves
a chef at the Esplanade hotel in Perth who named the dessert after the ballerina when one diner
declared it to be “light as Pavlova”. However, in reality, the authorship belongs to neither of them.
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(4) New Zealander Dr. Andrew Paul Wood and Australian Annabelle Utrecht spent two years
researching the true origin of the Pavlova, searching through newspapers and cookbooks
throughout the years. "Meringue cakes were just about everywhere, prior to the Pavlova," explains
Ms. Utrecht. In their investigation, they found over 150 recipes for meringue-based cakes that all
look similar to the Pavlova we know today, all published before Anna Pavlova even arrived Down
Under in 1926! (5) The Trst Pavlova-like recipe found in their investigation was a meringue, cream
and fruit torte named Spanische Windtorte, which was very popular in 18th century Germany. The
general recipe later travelled to America with German immigrants that settled in the Midwest.
Once it landed on American shores, it was developed further. In the late 1800s, the hand-cranked
egg beater was invented. This resulted in many American housewives creating meringue more
often. Resulting in the meringue craze, meringue recipes became wide-spread due to the ease in
creation, and Pavlovas, as we know them today, became a home-cooked favourite. (6) The
researchers believe that it’s possible the recipe travelled to New Zealand and Australia on the back
of a cornstarch box. Manufacturers importing cornstarch from America might have printed the
recipe on the back of the box. The use of cornstarch thus became the deTning feature of the Pavlova
recipe. (7) Pavlova is made by beating egg whites to a very stiff consistency before folding in
caster sugar, white vinegar, cornstarch, and sometimes vanilla, and slow-baking the mixture
similarly to meringue. This makes the outside of the Pavlova a crisp crunchy shell, while the
interior remains soft and moist with more of a marshmallow texture. (8) Despite neither Australia
nor New Zealand actually creating the Pavlova, both countries have become the lucky ones who
are the guardians of this well-loved dessert. Unlike many other dishes named after Anna that did
not make it past the era where the biggest star in the world was a ballerina, the Aussie and Kiwi
Pavlova dishes continue to live on almost 100 years later.
1. What do we learn about the two countries from Paragraph 1?
A. They are rivals on the sports Veld.
B. They have a brother-sister-like relationship.
C. They both prefer meringue for dessert.
D. They are enemies in different spheres.
Ortger: B
2. Which of the following is TRUE about the invention of the dessert?
A. Both chefs were impressed by the Russian dancer’s performance.
B. Anna Pavlova stayed at these hotels during her tour.
C. Anna Pavlova was treated to these desserts during her tour.
D. The name was inspired by different circumstances.
OtBer: D
3. Dr. Andrew Paul Wood and Annabelle Utrecht based their research on
A. printed materials.
B. historical evidence.
C. German cuisine.
D. prior Vndings.
Ortget: A
4. “Down Under” in Paragraph 4 refers to
A. America and the New World.
-~ B. Newspapers and magazines.
C. Australia and New Zealand.
D. Recipe books and recipes.
Ortger: C
5. When the recipe reached the United States, it ...
A. became a restaurant specialty.
B. was used on a daily basis.
C. rocketed in popularity.
D. was kept unchanged.
Otser: C



6. “This” in Paragraph 5 refers to
A. an innovative device of the times.
B. the time when the recipe reached the USA.
C. the immigrant movement to the USA.
D. the recipe of the dessert.
OrtgeT: A
7. Eventually the Pavlova recipe reached New Zealand and Australia
A. as soon as cornstarch was invented.
B. as part of the packaging.
C. by word of mouth.
D. in the original German version.
Ortser: B
8. The Pavlova dessert ...
A. has a different inside and outside texture.
B. is similar to the classical meringue.
C. is crunchy and crisp all the way through.
D. has a denser texture than a meringue.
Ortser: A
9. Which feature of the dessert is mentioned in the text several times?
A. The simplicity of the recipe.
B. An original fresh taste.
C. The feathery texture and structure.
D. A variety of fruit to top it with
Orger: C
10. Today Australia and New Zealand can be credited with
A. popularizing the dessert.
B. preserving the dish and its name.
C. passing on the name to other dishes.
D. being the birthplace of the dessert.

Orser: B

3ananue Ne2

Task 1

For Questions 1-15, read the text below and look carefully at each line. Some of the lines
are correct, and some have a word which should not be there.

If a line is correct put a tick. Use the letter "V" as a tick. If a line has a word which should
not be there, write the word in a given space. There are two examples at the beginning (0 and 00).

Example:

0-V

00 —of

MOVING TO THE WEST

0 — To Americans ‘the West’ was an ever-changing concept.

00 — At the time of the Drst federal census in 1790, 95 per cent of America’s four of
million people lived hard by the eastern seaboard and ‘the West’ was virtually everything
else.

1. By the 1820s, it extended not much beyond the Appalachians. The move to the West as
we now know it began in earnest in the mid-1840s when the expression Oregon fever erupted.

2. Encouraged by the government to settle the north-western territory claimed also by
Britain, thousands of homesteaders were set off for a new life at the end of the Oregon Trail.

3. The peopling of the West became not just an opportunity to be seized, but a kind of
mission.

4. The Oregon Trail is a somewhat misleading term. For one thing, it wasn’t a trail in the
sense of a welldeTned track. It was a corridor, highly likely variable in width, across the grassy
plains.



5. Moreover, after the Trst few years relatively a few of those who travelled the trail were
heading for Oregon.

6. One of the great myths of the westward migration, compounded by a thousand movies,
was that the immigrants lumbered over the prairies in Conestoga wagons. These sturdy vehicles
were uselessly heavy for the long pull to Oregon or California.

7. They did not haul some freight west, but almost never did they transport families. Instead
westward immigrants used lighter, smaller and much nimbler wagons universally known as prairie
schooners.

8. These were hauled not by horses, but by mules or oxen, which could withstand the
hardships of prairie crossings far better than any horse could.

9. A Tnal myth engendered by Hollywood was that wagons gathered in a circle whenever
under attack by Indians. They didn’t, and for the simple reason that the process would have been
so laborious to organize that the party would very probably have been slaughtered before the job
was even a one quarter accomplished.

10. Wagons were covered with a canvas, as in the movies, though that word was seldom
used.

11. The material was more generally known in the nineteenth century as twill. Though
wagon train was also used (it is Trst recorded in 1849), the term wasn’t particularly apt.

12. For much of the journey the wagons fanned out into an advancing line up to ten miles
wide to avoid each other’s dust — and providing yet another obstacle to their forming into circles.

13. Many of the early homesteaders had only the faintest idea of what they were being
letting themselves in for, and often through no fault of their own. Until well into the third decade
of the nineteenth century ignorance of the West remained so profound!

14. Those who went west, incidentally, didn’t think of themselves as still being in America.

15. Until about the time of the Civil War, America was generally taken to signify itself the
eastern states, so that accounts of the time commonly contain statements like ‘Some people here
[in Oregon] are talking about returning to America’.

1. By the 1820s, it extended not much beyond the Appalachians. The move to the West as
we now know it began in earnest in the mid-1840s when the expression Oregon fever erupted.

Otsetr: V

2. Encouraged by the government to settle the north-western territory claimed also by
Britain, thousands of homesteaders were set off for a new life at the end of the Oregon Trail.

OrtBert: were

3. The peopling of the West became not just an opportunity to be seized, but a kind of
mission.

Otser: V

4. The Oregon Trail is a somewhat misleading term. For one thing, it wasn’t a trail in the
sense of a well-deTned track. It was a corridor, highly likely variable in width, across the grassy
plains.

Ortser: likely

5. Moreover, after the Trst few years relatively a few of those who travelled the trail were
heading for Oregon.

Ortser: a

6. One of the great myths of the westward migration, compounded by a thousand movies,
was that the immigrants lumbered over the prairies in Conestoga wagons. These sturdy vehicles
were uselessly heavy for the long pull to Oregon or California.

Otser: V

7. They did not haul some freight west, but almost never did they transport families. Instead
westward immigrants used lighter, smaller and much nimbler wagons universally known as prairie
schooners.

Otsert: not

8. These were hauled not by horses, but by mules or oxen, which could withstand the
hardships of prairie crossings far better than any horse could.
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Otger: V
9. A Tnal myth engendered by Hollywood was that wagons gathered in a circle whenever
under attack by Indians. They didn’t, and for the simple reason that the process would have been
so laborious to organize that the party would very probably have been slaughtered before the job
was even a one quarter accomplished.
Ortsert: one
10. Wagons were covered with a canvas, as in the movies, though that word was seldom
used.
OrtBer: a
11. The material was more generally known in the nineteenth century as twill. Though
wagon train was also used (it is Trst recorded in 1849), the term wasn’t particularly apt.
OtBer: V
12. For much of the journey the wagons fanned out into an advancing line up to ten miles
wide to avoid each other’s dust — and providing yet another obstacle to their forming into circles.
Ortset: V
13. Many of the early homesteaders had only the faintest idea of what they were being
letting themselves in for, and often through no fault of their own. Until well into the third decade
of the nineteenth century ignorance of the West remained so profound!
OrBer: being
14. Those who went west, incidentally, didn’t think of themselves as still being in America.
Otger: V
15. Until about the time of the Civil War, America was generally taken to signify itself the
eastern states, so that accounts of the time commonly contain statements like ‘Some people here
[in Oregon] are talking about returning to America’.
Ortser: itself
3ananue Ne3
Comment on the following quotation.
No two persons ever read the same book.
Edmund Wilson
Write 200-250 words.
Use the following plan:
e make an introduction, explaining how you understand the author’s point of view;
¢ express your personal opinion and give reasons to support it;
 give examples from literature or history to illustrate your reasons;
e make a conclusion restating your position.

IIpu momoM Ge30mmGouHOM BBIMONHEHHH 2 W3 3 3aMaHUi UTOrOBOrO YCTHOTO 3adera
BBICTaBJISIETCS 329€T II0 KypCy M BBIIACTCS CepPTH(OHUKAT y4aCTHHKA.
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